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Sikkerhetshensyn

• De beskrevne forholdsreglene er klassifisert som ADVARSEL og FORSIKTIG. Begge typer inneholder viktig 
informasjon om sikkerhet. Sørg for at du overholder samtlige forholdsregler. 

• Betydning av ADVARSEL- og FORSIKTIG-merknader 

ADVARSEL.....Hvis disse instruksjonene ikke følges nøye, kan det føre til personskade eller dødsfall. 

FORSIKTIG.....Hvis disse instruksjonene ikke overholdes nøye, kan det føre til materiell skade eller personskade. 
Avhengig av omstendighetene kan skadene være alvorlige. 

• Sikkerhetsmerkene som vises i denne håndboken har følgende betydninger: 

• Etter at du har fullført installeringen, gjennomfører du en prøveoperasjon for å se etter feil og forklare for kunden 
hvordan luftkondisjoneringsanlegget brukes, og hvordan det vedlikeholdes ved hjelp av brukerhåndboken.

• Den engelske teksten inneholder originalinstruksjonene. Andre språk er oversettelser av originalinstruksjonene. 

Sørg for å følge instruksjonene. Sørg for å opprette en jordforbindelse. Prøv aldri. 

ADVARSEL
• Be forhandleren eller kvalifisert personell om å utføre installeringsarbeidet. 

Ikke forsøk å installere luftkondisjoneringsanlegget selv. Feilaktig installasjon kan føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann. 
• Installer luftkondisjoneringsanlegget i samsvar med instruksjonene i installeringshåndboken. 

Feilaktig installasjon kan føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann. 
• Sørg for å bruke bare tilleggsutstyr og deler som er spesifisert for installeringsarbeidet. 

Manglende bruk av spesifiserte deler kan føre til enhetsfeil, vannlekkasjer, elektrisk støt eller brann. 
• Installer luftkondisjoneringsanlegget på et underlag som er solid nok til å tåle vekten av anlegget. 

Et underlag av utilstrekkelig styrke kan føre til at utstyret faller og forårsaker personskade. 
• Elektrisk arbeid må utføres i samsvar med relevante lokale og nasjonale forskrifter og ifølge instruksjonene 

i denne installeringshåndboken. Utstyret må bare kobles til en egen strømkrets. 
Utilstrekkelig strømkretskapasitet og feilaktig utførelse av arbeider kan føre til elektrisk støt eller brann. 

• Bruk en kabel med egnet lengde. 
Ikke bruk ledninger med gjenging eller en skjøteledning, da dette kan føre til overoppvarming, elektriske støt eller ild. 

• Sørg for at hele ledningsopplegget er sikkert. Bruk spesifiserte ledninger og sørg for at ytre krefter ikke kan 
påvirke terminaltilkoblinger eller ledninger. 
Feilaktige tilkoblinger eller sikring av ledninger kan føre til unormal varmeutvikling eller brann. 

• Når du legger ledninger for strømforsyningen og kobler til kablingen mellom innendørs og utendørsenhetene, 
må ledningene plasseres slik at kontrollbokslokket kan festes godt. 
Feilaktig plassering av kontrollbokslokket kan føre til elektrisk støt, brann eller overoppheting av terminaler. 

• Hvis det lekker kjølemiddelgass under installeringen, må området ventileres godt med det samme. 
Det kan dannes giftige gasser hvis kjølemiddelet kommer i kontakt med åpen flamme. 

• Etter fullført installering må undersøke om det finnes lekkasjer av kjølemiddelgass. 
Giftig gass kan produseres hvis kjølemiddelgass lekker inn i rommet og kommer i kontakt med en brannkilde, for eksempel en 
varmevifte, ovn eller komfyr. 

• Når du installerer eller flytter luftkondisjoneringsanlegget, må du sørge for å blø kjølekretsen for å sikre at den er fri 
for luft, og bare bruke det spesifiserte kjølemiddelet (R32). 
Tilstedeværelsen av luft eller andre fremmedlegemer i kjølekretsen forårsaker unormal trykkøkning. Dette kan føre til skade på utstyret og til og 
med personskade. 

• Under installering monteres røropplegget for kjølemiddel forsvarlig før kjøring av kompressoren. 
Hvis kjølemiddelrørene ikke er festet og stengeventilen er åpen når kompressoren kjøres, vil luft bli sugd inn og forårsake unormalt trykk 
i kjølesyklusen. Dette kan føre til skade på utstyret og til og med personskade. 

• Stopp kompressoren under nedpumpingen og før du fjerner røropplegget for kjølemiddel. 
Hvis kompressoren fortsatt kjører og avstengingsventilen er åpen under nedpumpingen, vil luft suges inn i røropplegget før kjølemedium 
fjernes. Dette fører til unormalt trykk i kjølesyklusen, som kan føre til skade på utstyr og til og med personskade. 

• Sørg for å jorde luftkondisjoneringsanlegget.
Ikke koble jordledningen til rør, lynavleder eller telefonjordledning. Ufullstendig jording kan føre til elektrisk støt. 

• Sørg for å installere en jordfeilbryter. 
Hvis det ikke installeres en jordfeilbryter, kan det oppstå elektrisk støt eller brann. 

Les forholdsreglene i denne håndboken 
nøye før du bruker enheten. Dette apparatet er fylt med R32.
■Norsk 1



Sikkerhetshensyn

N002

Tilbehør   –   

Velg et installasjonssted
Få brukerens godkjennelse før du velger et installasjonssted.

1. Innendørsenhet
Innendørsenheten bør plasseres på et sted der: 

1) restriksjonene for installasjon som er spesifisert i monteringstegningene for innendørsenheten oppfylles,
2) både luftinntak og -utslipp har klare baner,
3) enheten er ikke i veien for direkte sollys,
4) enheten er ikke i nærheten av en varme- eller dampkilde,
5) det er ingen kilde til maskinoljedamp (dette kan redusere levetiden til innendørsenheten),
6) kjølig (varm) luft sirkuleres i rommet,
7) enheten er ikke i nærheten av lysrør med elektronisk tenning (med inverter eller hurtigstart) da de kan forkorte 

fjernkontrollens rekkevidde,
8) enheten er minst 1 m fra tv og radio (enheter kan føre til forstyrrelser med bilde eller lyd),
9) installer i anbefalt høyde (1,8 m),

10) intet klesvaskutstyr er til stede,
11) apparatet skal lagres slik at man hindrer at det oppstår mekanisk skade.

2. Trådløs fjernkontroll
Slår på alle lysrør i rommet, hvis det er noen, og finn stedet der innendørsenheten mottar kontrollsignaler ordentlig (innen 6 m).

FORSIKTIG
• Ikke installer luftkondisjoneringsanlegget et sted der det er fare for lekkasje av eksplosjonsfarlig gass. 

Hvis det oppstår gasslekkasje, kan gassansamlinger nær luftkondisjoneringsanlegget føre til brann. 
• Kun kvalifisert personell kan håndtere, fylle, lufte og avfallshåndtere kjølemedium.
• Mens du følger instruksjonene i denne installeringshåndboken, installer du dreneringsrør for å sikre riktig 

drenering og isolerer rørene for å unngå kondens. 
Feilaktig dreneringsrøropplegg kan føre til innendørs vannlekkasje og skade på eiendom. 

• Stram til den koniske mutteren ifølge den spesifiserte metoden, for eksempel med en momentnøkkel. 
Hvis den koniske mutteren er for stram, kan den sprekke etter lengre tids bruk og forårsake lekkasje av kjølemiddel. 

• Dette apparatet er ment brukt av en ekspert eller kvalifiserte brukere i butikker, i lettindustri og på gårder, eller for 
kommersielle formål og husholdningsbruk av ikke-profesjonelle.

• Lydtrykknivået er mindre enn 70 dB(A).

Festeplate 

1

Fotokatalytisk luftrensingsfilter 
av titanapatitt 1

Trådløs 
fjernkontroll  

1
Sølvpartikkelfilter mot bakterier 
(ag-ion-filter)

1

Fjernkontroll-
holder 

1

Tørrbatteri AAA. LR03 (alkalin) 

2

Festeskrue for innendørsenhet 
(M4 × 12L) 

2

Skruedeksel 

2

Driftshåndbok 

1

Installerings-
håndbok 

1

Innendørsenhet A J

A B C

D E F

G H J
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Monteringstegninger for 

innendørsenhet

INTELLIGENT ØYE-sensor
FORSIKTIG
• Ikke slå eller dytt INTELLIGENT ØYE-sensoren. Dette kan føre til skade og funksjonsfeil.
• Ikke plasser store objekter nærme sensoren. Hold også oppvarmingsenheter eller luftfuktere utenfor sensorens 

registreringsområde.

� Slik fester du innendørsenheten
Hekt krokene på bunnrammen
til monteringsplaten.
Hvis krokene er vanskelige
å hekte, fjerner du frontristen.

Frontrist

Klemme

Bunnramme

Før du skrur fjern-
kontrollholderen
til veggen, må du 
sørge for at 
innendørsenheten
mottar kontrollsig-
nalene ordentlig.

Servicelokk
Servicelokket kan fjernes.
� Åpningsmetode

1) Fjern skruene i servicelokket.
2) Dra ut servicelokket diagonalt

ned i pilens retning.
3) Dra ned.

Rull inn isolasjons-
røret i utvendig tape
fra bunn til topp.

Kutt varmeisoleringsrøret til
en passende lengde og rull
den inn i tape, mens du sørger
for at dette ikke etterlater noen
åpning i isoleringsrørets
avkuttede linje.

Tett igjen rørhull
med kitt.

30 mm eller
mer fra tak

Øvre frontpanel

50 mm eller
mer fra veggene
(på begge sider)

Filterramme

FlikKlo

Luftfilter

Luftfiltre

B ■ Fotokatalytisk luftrensingsfilter 
av titanapatitt

■ Sølvpartikkelfilter mot bakterier 
(ag-ion-filter)

C Trådløs fjernkontroll

D Fjernkontrollholder

* Ved fjerning av frontristen,
se "Fjerning og installering av frontrist"
på side 4.

A Festeplate

500 mm
eller mer

Sørg for at det ikke finnes noen hindringer 
nærmere enn 500 mm under signalmottakeren.
Slike hindringer kan ha en negativ påvirkning 
på mottaksytelsen til mottakeren,
og mottaksavstanden kan bli kortere.

Nedre frontpanel

INTELLIGENT ØYE-sensor

SkruedekselG

Monteringsplaten bør installeres
på en vegg som kan støtte vekten
av innendørsenheten.

A Festeplate

Festeskruer for 
fjernkontrollholder 
(kjøpes lokalt: M3 × 20L)

Skruer 
(kjøpes lokalt: M4 × 25L) Skruer (M4 × 16L)
■Norsk 3



Installasjonstips
1. Fjerning og installering av øvre frontpanel

2. Fjerning og installering av frontrist
• Metode for fjerning 

1) Fjern det øvre frontpanelet og luftfiltrene.
2) Fjern servicelokket. (Se åpningsmetoden på side 3.)
3) Løsne ledningsnettene fra ledningsklemmen, og ta ledningsnettene ut av 

kontaktene.
4) Trykk det nedre frontpanelet til det stopper.
5) Fjern klaffen (stor).
6) Åpne de 2 skruedekslene, og fjern de 4 skruene fra frontristen.

(Skruedekslene er ikke fabrikkmontert.) 

■

■

"click" "click"

"click"

4)

5)

6)

7)

Metode for fjerning
1) Åpne det øvre frontpanelet.
2) Skyv frontpanellåsene på baksiden av frontpanelet oppover for å åpne låsene (venstre og høyre side).
3) Ta av panelets aksler på begge sider av akselhullene, og demonter det øvre frontpanelet.

Det øvre frontpanelet åpnes ikke 
mer enn det som er vist i figuren. 
Ikke tving den noe mer åpen 
enn dette.

Monteringsmetode
1) Skyv låsene til frontpanelet på baksiden av frontpanelet oppover for å åpne låsene 

(venstre og høyre side).
2) Sett panelakslene på begge sider av det øvre frontpanelet inn i akselhullene.
3) Skyv frontpanellåsene å hver side ned for å låse dem.
4) Lukk det øvre panelet.
5) IKKE skyv på frontpanelet for å lukke det.
6) Slå PÅ enheten med remocon. Vent til panelene er helt åpne. Deretter slår du AV 

enheten med remocon igjen.
7) Når frontpanelene er fullstendig lukket, skyv forsiktig på øvre frontpanel for å hekte 

det på plass.

Frontpanelaksel

3-2) Dra

3-1) Skyv
2) Skyv

Frontpanellås

Baksiden av det øvre frontpanelet.

Baksiden av det øvre frontpanelet.

Akselhull

PÅ/AV

Ledningsklemme

Kontakter

Ledningsnett

Klaff (stor) Klaff (liten)

4 skruer• Åpningsmetode
Skruedeksel

Bruk en lang flat plate som en 
linjal og pakk den inn i en klut, 
slik at du ikke skader produktet.Nedover
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Installasjonstips

7) Bruk vernehansker og sett begge hendene 
under frontristen som vist i figuren. 

8) Løsne frontristen fra de 3 øvre krokene ved 
å trykke på den øverste siden av frontristen ved 
å holde begge hender på frontristen, og fjern 
frontristen.
• Hvis risten er vanskelig å fjerne, setter du inn 

en lang flat plat * gjennom gapet i sidedekselet 
som vist i figuren, og dreier platen innover for 
å løsne krokene (3 kroker hver på høyre og 
venstre side), slik at du kan fjerne risten lett.
* Som f.eks. en linjal innpakket i tøy

FORSIKTIG
Sørg for å bruke vernehansker.

• Monteringsmetode 
1) Monter frontristen og fest de øvre (3 steder), høyre og venstre krokene skikkelig (alle 3 steder). 
2) Skru inn 4 skruer på frontristen, og lukk de 2 skruedekslene.
3) Monter klaffen (stor).
4) Senk nedre frontpanel til originalposisjon.
5) Sett ledningsnettet inn i de 2 kontaktene og fest det med kabelklemmen.
6) Monter luftfilteret og monter deretter det øvre frontpanelet.

3. Hvordan stille inn ulike adresser
Når to innendørsenheter er installert i ett rom, 
kan de to trådløse fjernkontrollene tilordnes 
ulike adresser. 
1) Fjern det øvre frontpanelet og frontristen. 

(4 skruer) 
2) Kut av adressejumperen (JA) på kretskortet.
3) Kutt av adressejumperen (J4) 

i fjernkontrollen.
• Vær forsiktig så du ikke kutter jumperen (J8).

4. Ved tilkobling av et 
HA-system 
(kablet fjernkontroll, sentral fjernkontroll osv.)
• Metoder for fjerning av 

metallplatedeksler for 
ledningsopplegg 
1) Fjern det øvre frontpanelet og frontristen. 

(4 skruer)
2) Fjern boksen for elektriske 

ledningsopplegg. (1 skrue)
3) Fjern de 4 tappene og løsne metall-

platedekselet for ledningsopplegg (A).
4) Dra ned kroken på metallplatedekselet for 

ledningsopplegg (B), og fjern én enkelt 
krok.

5) Fjern de 2 tappene på den øvre delen og 
løsne metallplatedekselet for 
ledningsopplegg (B). 

Øvre kroker

2) Dra mot deg.

1) Skyv opp.

Sidekroker

1
2

JA

[Innendørsenhet]

<Bunn av boks for elektrisk ledningsopplegg>

INTELLIGENT ØYE-sensor
[Fjernkontroll]

Jumper

(J8) (J4)

ADDRESS
EXIST
CUT

ADDRESS: JA
EXIST: 1
CUT: 2

Metallplatedeksel
for ledningsopplegg (B)

Metallplatedeksel
for ledningsopplegg (A)

Skrue
[Fra baksiden]

Enkel tapp

Dra ned
■Norsk 5



Installasjonstips
• Metoder for festing av tilkoblingsledning 

1) Fjern den fabrikkmonterte kontakten fra S21.
2) Bind ledningsnettene i en bunt som vist i figuren slik at den fjernede 

kontakten ikke påvirker kretskortet.

3) Fest tilkoblingsledningen til S21-kontakt og trekk 
ledningsnettet ut gjennom delen med hakk i figuren.

4) Dra ledningsnettet rundt som vist på figuren.

• Metoder for festing av metallplatedeksler for 
ledningsopplegg 
1) Hekt den øvre delen av metallplatedekselet for 

ledningsopplegg (B) på de 2 tappene.
2) Trykk på kroken nederst for å fange en enkelt tapp, og 

montere metallplatedekselet for elektrisk ledningsopplegg (B).
3) Sett kontakten inn i hullet, og hekt og monter 

metallplatedekselet for elektrisk opplegg (A) på de 
4 tappene. 

Røroppleggarbeid for kjølemiddel
, installer som beskrevet i installeringshåndboken som følger med 

multiutendørsenheten.

1. Lage bul på rørenden 
1) Kutt av rørenden med en rørkutter.
2) Fjern skarpe kanter med kutteflaten vendt nedover slik 

at det ikke kommer spon inn i røret.
3) Sett den koniske mutteren på røret.
4) Lag bul på røret.
5) Kontroller at koningen er riktig utført.

ADVARSEL
• Ikke bruk mineralolje på den konede delen.
• Unngå at mineralolje kommer inn i systemet da dette vil redusere levetiden til enhetene.
• Bruk aldri røropplegg som har vært brukt i tidligere installasjoner. Bruk bare deler som ble levert med enheten.
• For å sikre lang levetid må du aldri montere et tørkeapparat på denne R32-enheten.
• Tørkematerialet kan løses opp og skade systemet.
• Ufullstendig koning kan forårsake lekkasje av kjølemiddelgass.

Skrue

HA-kontakt (S21)

Metallplatedeksel for
ledningsopplegg (A)

Metallplatedeksel
for ledningsopplegg (B)

Med en multi-innendørsenhet

A

A

(Kutt i nøyaktig
rett vinkel.)  Fjern de skarpe kantene.

Koning
Sett nøyaktig i stillingen som er vist nedenfor.

Formverktøy
0-0,5 mm

Clutch-type

Koneverktøy for 
R410A eller R32

1,0-1,5 mm

Clutch-type
(Rigid-type)

1,5-2,0 mm

Vingemuttertype
(Imperial-type)

Vanlig konisk verktøy

Koningens innvendige 
overflate må være 
helt glatt.

Rørenden må være 
jevnt konet i en perfekt 
sirkel.

Sørg for at den koniske 
mutteren er montert.

Kontrollpunkt
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Røroppleggarbeid for kjølemiddel

2. Røropplegg for kjølemiddel

FORSIKTIG
• Bruk den koniske mutteren til hovedenheten. (For å hindre sprekkdannelser i den koniske mutteren ved forringelse.)
• For å hindre gasslekkasje, må kun påføre kjøleolje kun til den indre overflaten av koningen. (Bruk kjøleolje for R32 eller R410A.)
• Bruk momentnøkler når du strammer til koniske muttere for å hindre skade på koniske muttere og gasslekkasje.

Juster sentrene for begge koningene og stram de koniske mutrene med 3 eller 4 omdreininger for hånd. Stram dem deretter 
helt med momentnøklene. 

2-1. Forholdsregler for rørhåndtering 
1) Beskytte den åpne ende av røret mot støv og fuktighet.
2) All rørbøying bør utføres så varsomt som mulig. Bruk en rørbøyer til 

bøyingen. 

2-2. Valg av kobber og varmeisolasjonsmaterialer
Når du bruker kommersielle kobberrør og -beslag, må du huske på følgende: 
1) Isolasjonsmateriale: polyetylenskum

Varmeoverføringsgrad: 0,041 til 0,052 W/mK (0,035 til 0,045 kcal/mh°C)
Kjølemiddelgassrørets overflatetemperatur når 110°C maks.
Velg varmeisolasjonsmaterialer som tåler denne temperaturen.

2) Sørg for å isolere både gass- og væskerøropplegget og tilby 
isolasjonsdimensjoner som angitt nedenfor. 

3) Bruk separat varmeisolasjon for gass- og væskerør for kjølemedium.

Tiltrekkingsmoment for konet mutter
Gasside Væskeside

3/8 tomme 1/2 tomme 1/4 tomme
32,7-39,9 N•m

(330-407 kgf•cm)
49,5-60,3 N•m

(505-615 kgf•cm)
14,2-17,2 N•m

(144-175 kgf•cm)

Gasside Væskeside Gassrør termisk isolasjon Væskerør 
termisk isolasjon

klasse 25/35 klasse 50
Y.D. 6,4 mm

klasse 25/35 klasse 50
I.D. 8-10 mm

Y.D. 9,5 mm Y.D. 12,7 mm I.D. 12-15 mm I.D. 14-16 mm
Minste bøyeradius Tykkelse 10 mm min.

30 mm eller mer 40 mm eller mer 30 mm eller mer
 Tykkelse 0,8 mm (C1220T-O)

Ikke påfør kjøleolje
på den ytre overflaten.

Konisk mutter

Påfør kjøleolje kun
på den indre overflaten 
av koningen.

Ikke påfør kjøleolje
på koningensmutteren,
for å unngå for mye
strammemoment.

[Påfør olje]

Momentnøkkel

Rørkobling

Konisk mutter

Skrunøkkel

[Stram]

Vegg

Hvis ingen koningslokk 
er tilgjengelig, dekk til 
den koniske munnen 
med tape for å holde 
smuss og vann ute.

Regn

Sørg for å sette 
på et lokk.

Ledninger for innvendig forbindelser

Gassrør
Væskerør

Væskerør
isolasjon

Gassrør
isolasjon

Utvendig tape Dreneringsslange
■Norsk 7



Montering av innendørsenhet
1. Installering av monteringsplaten

Monteringsplaten bør installeres på en vegg som kan støtte vekten av innendørsenheten.
1) Fest monteringsplaten på veggen midlertidig, sørg for at enheten står helt i vater og marker borepunktene på veggen.
2) Fest monteringsplaten på veggen med skruer.

Anbefalte retensjonspunkter og dimensjoner for monteringsplate 

2. Bore et vegghull og installere veggrør
• For vegger med metallramme eller -bord, må du sørge for å bruke 

veggrør og vegghulldekselet i gjennommatingshullet for å hindre 
mulig varme, elektrisk støt eller brann. 

• Sørg for å tette hullene rundt rørene med tetningsmateriale for 
å hindre vannlekkasje.
1) Bor et gjennommatingshull på 65 mm i veggen slik at den har 

en nedoverhelling mot utsiden.
2) Sett et veggrør inn i hullet.
3) Sett et vegghulldeksel på veggrøret.
4) Etter at kjølemedierøropplegg, dreneringsrøropplegg og elektrisk 

ledningsopplegg er fullført, må du tette igjen rørhullet med kitt.

3. Ledninger for innvendig forbindelser
1) Fjern det øvre frontpanelet, og fjern deretter 

servicelokket. 
2) Før ledningen for innvendige forbindelser fra 

utendørsenheten gjennom gjennommatingshullet 
i veggen og deretter gjennom baksiden av 
innendørsenheten. Dra dem gjennom forsiden. Bøy 
endene av metallbindetrådene oppover på forhånd for 
å gjøre arbeidet lettere. (Hvis endene til ledningene for 
innvendige forbindelser skal strippes først, binder du 
ledningsendene sammen i en bunt med tape.)

3) Trykk på bunnrammen til innendørsenheten med begge 
hender for å sette det på krokene til monteringsplaten. 
Pass på at ledningene ikke fester seg til kanten av 
innendørsenheten.

(Boltstørrelse: M10)

Bruk tapemåling
som vist.
Plasser enden
av båndmålet ved    .

(Boltstørrelse: M10)GassrørendeVæskerørende

Legg en planerer
på den hevede tappen.

Hull gjennom veggen Ø65

enhet: mm

Drenerings-
slangens
posisjon

Hold delen som ble kuttet
av enheten for røropplegg her

998

357
135142

348
160 151

Ø65 Ø65

49
10

0

200124

30
3

49

50

203 234

67

Anbefalte retensjonspunkter
for monteringsplate (5 punkter totalt)

I rommet Ute

Tetting 
(kjøpes lokalt)

Rør i vegg 
(kjøpes lokalt)

Vegghulldeksel
(kjøpes lokalt)

Rør i vegg 
(kjøpes lokalt)

Ø65

Heng kroken til 
innendørsenheten her.

Når du stripper av endene av ledningen
for innvendige forbindelser på forhånd,
må du dekke endene med isoleringsteip
for å gjøre det lettere å føre ledningen.

A Festeplate

Ledning
for innvendig
forbindelser
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4. Legging av røropplegg, slanger og ledninger 
• Den anbefalte installasjonsmetoden er bakre røropplegg. 
• Ved røropplegg nede eller på siden, se 

"5. Røropplegg nede eller på siden" på side 10.

4-1. Høyre, bakre røropplegg 
1) Fest dreneringsslangen til undersiden av kjølemiddelrørene 

med selvklebende vinyltape.
2) Rull ledningen for innvendige forbindelser, kjølemiddelrørene 

og dreneringsslangen sammen med isoleringsteip.  

3) Før ledningen for innvendige forbindelser, dreneringsslangen og 
kjølemiddelrørene gjennom vegghullet. Deretter sett innendørsenheten 
på krokene til monteringsplaten ved hjelp av  merkene på toppen av 
innendørsenheten som en guide. 

4-2. Venstre bakre røropplegg 

1) Skift dreneringspluggen og dreneringsslangen. 
2) Fest dreneringsslangen til undersiden av 

kjølemiddelrørene med selvklebende vinyltape.
3) Sørg for å koble dreneringsslangen til dreneringsåpningen 

i stedet for en dreneringsplugg.

4) Form kjølemiddelrøret langs rørbanemarkeringen monteringsplaten. 
5) Før dreneringsslangen og kjølemiddelrørene gjennom vegghullet. Deretter sett innendørsenheten på krokene til 

monteringsplaten ved hjelp av  merkene på toppen av innendørsenheten som en guide. 
6) Dra i ledningen for innvendige forbindelser. 
7) Koble til rørene for innvendige forbindelser.
8) Rull kjølemiddelrørene og dreneringsslangen 

sammen med isoleringsteip som vist i figuren til 
høyre (når dreneringsslangen skal føres 
gjennom baksiden av innendørsenheten).

Venstre bakre
røropplegg

Høyre bakre
røropplegg

Bind kjølemiddelrøret og dreneringsslangen
sammen med vinyltape.

A Festeplate

Skifte på venstre side
1) Fjern festeskruen for isolasjon på høyre

og fjern dreneringsslangen.
2) Fjern dreneringspluggen å venstre side

og fest den på høyre side.
3) Sett inn dreneringsslangen sammen med 

festeskruen for isolasjon. Unnlatelse av
å stramme til dette kan føre til vannlekkasjer.

Hvordan skifte dreneringspluggen og dreneringsslangen
Posisjon for festing av dreneringsslangen
Dreneringsslangen er plassert på baksiden av enheten.

Forsiden av enheten

Festing på høyre side 
(fabrikkstandard)

Festing på venstre side

Dreneringsslange Dreneringsslange

Festeskrue
for isolasjon

Festeskrue
for isolasjon

Høyre sideVenstre side

Hvordan sette på plass dreneringsplugg

Ingen
åpning

Sett inn en sekskantnøkkel (4 mm).

Ikke påfør smøreolje (kjølemiddelolje)
på dreneringspluggen når du setter
den inn. Påføring av smøreolje
på dreneringsplugg vil føre til forringelse
av pluggen som vil forårsake lekkasje
fra pluggen.

Drenerings-
slange

Bind med
klebende
vinyltape.

A Festeplate

Tettigjen dette 
hullet med kitt 
eller 
tetningsmateriale.

Rull den bøyde delen av kjølemiddelrøret inn 
i isoleringsteip. 
Overlapp minst halvparten av teipens bredde 
med hver dreining.
■Norsk 9



Montering av innendørsenhet
9) Trykk på den nederste kanten av innendørsenheten med begge 

hender til den hektes skikkelig på krokene til monteringsplaten mens 
du passer på at ledningen for innvendige forbindelser ikke fanger 
innendørsenheten. Fest monteringsplaten med festeskruene for 
innedørsenheten (M4 × 12L).

4-3. Røropplegg i vegg 
Følg instruksjonene som ble gitt under venstre bakre 
røropplegg. 
Sett dreneringsslangen så langt inn som anvist slik at den 
ikke kan bli dratt ut av dreneringsrøret.

5. Røropplegg nederst eller på siden

1) Kutt av rørportdekselet med en løvsag.
• For røropplegg nede: På bunnen av frontristen
• For røropplegg på siden: På sidedekselet (siden av frontristen og enheten)
Bruk bladet til løvsagen på hakket, og kutt av rørportdekselet langs den ujevne innvendige overflaten.

2) Etter at du har kuttet av rørportdekselet, må du utføre sliping. 
Slip ned de skarpe kantene langs den avkuttede delen med en halvrund nålefil.

3) Rull ledningen for innvendige forbindelser, kjølemiddelrørene og dreneringsslangen sammen med isoleringsteip.
Sett så dreneringsslangen og kjølemiddelrørene inn i vegghullet etter at du har satt dem inn i rørhullet som er blitt skjært åpent. 

MERK
• Vær forsiktig så ikke spon kommer inn i drivdelen av armen.
• Vær forsiktig så du ikke påfører trykk på det nedre frontdekselet.

Rør for kjølemiddel

Drenerings-
slange

Bunnramme

Ledning
for innvendig
forbindelser

A Festeplate

Festeskrue for innendørsenhet
(M4 × 12L) (2 punkter)

F

Indre vegg

Drenerings rør
for vinylklor

Dreneringsslange

Ø30 eller mer

50 mm
eller mer

Sett drenerings- 
slangen så langt inn 
som anvist slik at den 
ikke kan bli dratt ut av 
dreneringsrøret.

Ytre vegg

Figuren viser et tilfelle av røropplegg 
til nederst til venstre.

Frontristsiden

Figuren viser et tilfelle av røropplegg til venstre.

Sideenhet
(frontristsiden)

Sideenhet (enhetssiden)

Venstre
røropplegg

Høyre nedre røropplegg Venstre nedre røropplegg

Bind kjølemiddelrøret og dreneringsslangen
sammen med vinyltape.

Rørhull
på høyre
10 ■Norsk
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Montering av innendørsenhet

6. Kobling
, installer som beskrevet i installeringshåndboken som følger med 

multiutendørsenheten.
1) Stripp ledningsender (15 mm).
2) Match ledningsfargene med terminaltallene på rekkeklemmene til innendørs- og utendørsenheten og skru ledningene 

godt fast til de tilsvarende terminalene.
3) Koble jordingsledningene til de tilsvarende terminalene.
4) Trekk ledninger for å være sikker på at de er ordentlig boltet fast. Hold deretter ledningene på plass med ledningsholderen.
5) Ved tilkobling til et adaptersystem, må du legge fjernkontrollkabelen og feste S21-kontakten.
6) Form ledningene slik at servicelokket sitter godt på plass. Lukk deretter servicelokket. 

FORSIKTIG
Når du kobler ledningstilkoblinger til terminalblokken ved hjelp av en 
enkeltkjerneledning, må du sørge for å bukte den. 
Problemer med installeringen kan forårsake varme og brann.

ADVARSEL
• Ikke bruk ledninger med gjenging, skjøteledninger eller stjernekoblinger da dette kan føre til overoppvarming, elektriske støt 

eller brann.
• Ikke bruk lokalt innkjøpte elektriske deler inne i produktet. (Ikke lage forgreninger på strømmen til dreneringspumpen, osv., 

fra terminalblokken.) Å gjøre det kan medføre elektrisk støt eller brann.
• Ikke koble innendørsenheten til strømmen. Koble den til utendørsenheten for å unngå fare for elektrisk støt eller brann.

Koblingsskjema
: Terminalstripe : Tilkobling

: Kontakt : Lokalt ledningsopplegg

BLK : Svart ORG : Oransje

BLU : Blå RED : Rød

BRN : Brun WHT : Hvit

GRN : Grønn YLW : Gul

PNK : Rosa

Merknader : Se typeskiltet for anlegget for strømkrav.

: INDOOR Innendørs

: OUTDOOR Utendørs

: TRANSMISSION CIRCUIT Sendekrets

: INTELLIGENT EYE SENSOR Intelligent øye-sensor

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Trådløs fjernkontroll

: SIGNAL RECEIVER Signalmottaker

Med en multi-innendørsenhet

Terminalblokk
Strømkomponentboks

Ledningsholder
Bruk den spesifiserte trådtypen.

1 2 3

Fest ledningsholderen slik 
at ledningene ikke mottar 
ytre stress.

Form til ledningene slik
at servicelokket sitter godt
på plass.

1
2
3

1 2 3 L NLedning for innvendig forbindelse,
4-kjerner 1,5 mm2 eller mer 
H05RN

Fest ledningene godt
med terminalskruene. Utendørs-

enhet

Innendørs-
enhet

Fest ledningene godt
med terminalskruene.

<Riktig> <Feil>
■Norsk 11



Montering av innendørsenhet
Koblingsskjema tabell for deler

7. Dreneringsrør 
1) Koble til dreneringsslangen, som beskrevet til høyre.

2) Fjern det øvre frontpanelet og luftfiltrene. (Se metode for fjerning på side 4.)
Hell litt vann inn i dreneringssumpen for å kontrollere at vannet strømmer jevnt. 

3) Når dreneringsslangen krever forlengelse, må du skaffe en forlengerslange 
med en innvendig diameter på 16 mm. 
Sørg for å varmeisolere innendørsdelen av forlengerslangen.

4) Når du kobler et rigid polyvinylkloridrør (nominell 
diameter 13 mm) direkte til dreneringsslangen 
som er koblet til innendørsenhetens på samme 
måte som med røropplegg i vegg, må du bruke 
en hvilken som helst kommersielt tilgjengelige 
dreneringskontakt (nominell diameter 13 mm) 
som en forbindelse. 

A1P~A3P ............... Kretskort
BZ .......................... Summer
FG.......................... Rammebakke
FU1,FU2 ................ Sikring
H1P,H2P ................ Kontrollampe
M1F........................ Viftemotor
M1S,M2S,M3S....... Svingmotor
M1.......................... Stegmotor
R1T,R2T................. Termistor
S25~S200.............. Kontakt
S1C........................ Grensebryter
S1W....................... Driftsbryter
X1M ....................... Terminalstripe

....................... Vernejording

FORSIKTIG
Merk at drift vil gjenopptas automatisk hvis 
hovedstrømforsyningen bli slått av og på igjen.
HØYSPENNING – tøm ut kondensatoren helt før 
reparasjonsarbeid.
Fare for funksjonsfeil eller vannlekkasje!
Ikke vask på innsiden av luftkondisjoneringsanlegget selv.

Dreneringsslangen
bør skråne nedover.

Vann skal ikke fanges opp.

Ikke sett enden
av slangen i vann.

Dreneringsslange
for innendørsenhet Ø

18

Forlengelse
av dreneringsslange

Varmeisolasjonsrør (kjøpes lokalt)

Dreneringsslange som følger 
med innendørsenheten

Kommersielt tilgjengelig 
dreneringskontakt 
(nominell diameter 13 mm)

Kommersielt tilgjengelig 
rigid polyvinylkloridrør
(nominell diameter 13 mm)

Ø
18
12 ■Norsk



En
ge

ls
k
Prøvedrift og testing

1. Prøvedrift og testing
1-1 Mål strømforsyningen og sørg for at den faller innenfor det spesifiserte området.
1-2 Prøvedriften bør utføres i enten kjøle- eller varmemodus.

I kjølemodus, velger du den laveste programmerbare temperaturen, i varmemodus, velger du den høyeste programmerbare 
temperaturen.

1) Prøvedriften kan deaktiveres i begge modusene, avhengig av romtemperatur.
Bruk fjernkontrollen for prøvedrift som beskrevet nedenfor.

2) Etter at prøvedriften er ferdig, setter du temperaturen til et normalt nivå (26°C til 28°C i kjølemodus, 20°C til 24°C 
i varmemodus).

3) For beskyttelse, deaktiverer systemet omstart i 3 minutter etter at den er slått av.

1-3 Utfør prøvedriften i samsvar med installeringshåndboken for å sikre at alle funksjoner og deler, 
som f.eks. lamellbevegelse, fungerer som de skal.

• Luftkondisjoneringsanlegget krever en liten mengde strøm i standbymodus. Hvis systemet ikke skal brukes over 
lengre tid etter installasjon, slår du av strømbryteren for å unngå unødvendig strømforbruk.

• Hvis strømbryteren utløses for å slå av strømmen til luftkondisjoneringsanlegget, vil systemet gjenopprette 
opprinnelig driftsmodus når strømbryteren er åpnet igjen. 

2. Testelementer 

Prøvedrift fra fjernkontroll
1) Trykk "PÅ/AV"-knappen for å slå av systemet.
2) Trykk "TEMP"- og "MODE"-knappen samtidig.
3) Trykk "TEMP"-knappen og velg " ".
4) Trykk "MODE"-knappen.
5) Prøvedriften avsluttes etter ca. 30 minutter og går over til normal modus. For å stoppe prøvedriften, trykker 

du "PÅ/AV"-knappen.

Testelementer Symptom Kontrollpunkt

Utendørs og utendørsenheten er riktig montert på solid underlag. Fall, vibrasjoner, støy

Ingen lekkasjer av kjølemiddelgass. Ufullstendig kjøling/
oppvarming

Kjølegass og flytende rør og innendørs forlengelse av dreneringsslangen 
er varmeisolert. Vannlekkasje

Dreneringslinjen er riktig montert. Vannlekkasje

System er forsvarlig jordet. Elektrisk lekkasje

De spesifiserte ledningene brukes til innvendige ledningstilkoblinger. Ute av drift eller 
utbrenningsskade

Innendørs eller utendørsenhetens luftinntak eller luftutslipp har klar bane 
med luft.
Stoppventiler er åpne.

Ufullstendig kjøling/
oppvarming

Innendørsenheten får kommandoer fra fjernkontrollen på riktig måte. Ute av drift
■Norsk 13
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